
151 

перерасти в желание обладать рекламируемым объектом (в конкретном 

случае – просмотреть фильм), что зачастую достигается путем эмоциональ-
ного воздействия. Заключительный этап AIDA – Action приходится на 
заключительные кадры, когда ситуация достигает накала. Это – наиболее 
эмоциональная и динамичная часть трейлера.  

Рассмотрим принцип работы формулы AIDA на примере фильма 2014 

года выпуска – «Виноваты звезды» («The Fault in our Stars», режиссер Джош 

Бун). Фильм снят по одноименному роману Джона Грина. 
A – Attention – внимание привлекает первая фраза главной героини:  
«Грустные истории можно рассказывать по-разному» на фоне прият-

ной, негромкой музыки. 
I – Interest – Зритель заранее знает, что история будет грустной, и ему 

интересно понять, почему. 
D – Desire – желание посмотреть фильм появляется благодаря таким  

высказываниям в трейлере, как «Может быть, Вы расскажете нам о своих 

страхах?» и ответу на нее – «Забвение». «Нет, нет, какая ты?»  – «Я самая 

обыкновенная». – «Протестую, Ваша Честь». 
A – Action – как такового призыва к действию в трейлере нет. 
Однако в конце звучит вопрос, ответ на который создатели фильма 

и трейлера ожидают от зрителя: «Жизнь прекрасна, Хэйзел Грейс. Да?». 

Кажется, что и герои фильма ждут ответа  от зрителей. 
Подводя итог, отметим, что благодаря умелому использованию 

формулы AIDA на сегодняшний день успешно реализуется кинопродукция, 

и привыкший к данному формату построения трейлеров зритель имеет 
возможность быстро определять, понравится ли ему рекламируемый фильм. 
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АББРЕВИАТУРЫ В АНГЛОЯЗЫЧНОМ СПОРТИВНОМ ДИСКУРСЕ  

И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
 
Наиболее актуальной проблемой для спортивного переводчика являются 

различные виды сокращений, которые широко используются в том числе 
в языке спорта. 

Сложность и разнообразие процессов аббревиации объясняют наличие 

большого количества классификаций аббревиатурных номинаций. Рассмот-
рим следующую структурную классификацию аббревиатур: собственно 

инициализмы (алфавитизмы), акронимы, усечния, слияния. 
Собственно инициализмы (алфавитизмы) – при чтении таких сокраще-

ний, как правило, используется алфавитное чтение. Широко применяемые 
спортивные сокращения уже успели приобрести эквиваленты в русском 

языке и закрепились в словарях. В некоторых случаях аббревиатуру прихо-
дится оставлять без перевода. Обычно это интернациональные широко 

известные аббревиатуры, используемые для обозначения комитетов, ассоциа-
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ций и спортивных организаций. Например, аббревиатуру Международной

Автомобильной Федерации – FIA (Fеdеration Internationale de l'Automobile)

чаще всего в переводе оставляют как ФИА или FIA.

Акроним – сокращенное слово, образованное из начальных букв или

начальных элементов слов названного словосочетания и сходное или совпа-
дающее по своей форме (фонетической структуре) с обычным словом,
которое произносится в речи по правилам произношения. Акронимы

переводятся транслитерацией: UEFA – United European Football Associations
‘УЕФА’.

Усечения – аббревиатурные номинации, образованные с помощью

опущения букв или слогов основы сокращаемого слова. При усечении слов

может отпадать:

а) начальная часть слова, причем оставшаяся часть читается как новое

слово: keeper – goalkeeper ‘вратарь/голкипер’;
б) конечная часть слова: min – minute ‘минута’; fig – figure ‘тактическая

схема’, расстановка; AGG – Aggregate ‘Итог по сумме двух матчей’;
в) средняя часть слова: ft – foot ‘фут’; frw – forward ‘форвард’.
Слияния – аббревиатурные номинации, образованные путем слияния

усеченных основ двух или более лексических единиц: slimnastics — slim +
gymnastics ‘гимнастика для похудения’.

Спортивная сфера постоянно расширяется и пополняется новыми терми-
нологическими единицами, ряд из которых может представлять трудности

при переводе. Правильное толкование терминологии становится главной

работой переводчиков, работающих в данной сфере.

Именно поэтому при выполнении спортивного перевода необходимо

разбираться не только в базовой лексике, общих спортивных терминах, но

и учитывать терминологию, характерную для каждого отдельного вида спорта.

             

                                               
                                       

                                       

                                                                   
                                                                      
                                                                  
                                

                                                               
                                                             
                                                                       

                                                           
                                                                    
                                     


